
Our business operations are based in the PRC and are subject to extensive supervision and
regulation by the PRC government. This section summarizes the major laws, rules and regulations
which may impact key aspects of our business.

REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT

The establishment, operation and management of companies in China are governed by the PRC
Company Law (《中華人民共和國公司法》), which was promulgated on December 29, 1993 and
amended on December 25, 1999, August 28, 2004, October 27, 2005, December 28, 2013, October 26,
2018, and December 29, 2023 respectively and came into effect on July 1, 2024.

On March 15, 2019, the NPC approved the Foreign Investment Law of the PRC (《中華人民共和
國外商投資法》), and on December 26, 2019, the State Council promulgated the Implementing Rules of
the Foreign Investment Law of the PRC (《中華人民共和國外商投資法實施條例》), or the
Implementing Rules, to further clarify and elaborate the relevant provisions of the Foreign Investment
Law. The Foreign Investment Law and the Implementing Rules both took effect on January 1, 2020.
Pursuant to the Foreign Investment Law, “foreign investments” refer to investment activities conducted
by foreign investors (including foreign natural persons, foreign enterprises or other foreign
organizations) directly or indirectly in the PRC, which include any of the following circumstances: (i)
foreign investors setting up foreign-invested enterprises in the PRC solely or jointly with other
investors, (ii) foreign investors obtaining shares, equity interests, property portions or other similar
rights and interests of enterprises within the PRC, (iii) foreign investors investing in new projects in the
PRC solely or jointly with other investors, and (iv) investment of other methods as specified in laws,
administrative regulations, or as stipulated by the State Council.

Investment activities in the PRC by foreign investors were principally governed by the Special
Administrative Measures (Negative List) for Access of Foreign Investment (2024 version) (《外商投資
准入特別管理措施(負面清單) (2024年版)》) (the “Negative List”) promulgated by the MOFCOM,
NDRC on September, 6, 2024, and the Catalogue of Industries for Encouraging Foreign Investment
(2022 version) (《鼓勵外商投資產業目錄(2022年版)》) (the “Encouraging List”) promulgated by the
MOFCOM and the NDRC in October 2022. The Negative List, which came into effect on November, 1,
2024, sets out special administrative measures (restricted or prohibited) in respect of the access of
foreign investments in a centralized manner, and the Encouraging List, which came into effect on
January 1, 2023, sets out the encouraged industries for foreign investment. Any field not falling in the
Negative Lists shall be administered under the principle of equal treatment for domestic and foreign
investment. Our business as currently conducted does not fall within the confines of the Negative Lists
and is not subject to special administrative measures.

REGULATIONS ON PRODUCT QUALITY

Pursuant to the Product Quality Law of the PRC (《中華人民共和國產品質量法》) promulgated on
February 22, 1993 and most recently amended on December 29, 2018 by the SCNPC, the seller shall be
responsible for the repair, replacement or return of the product sold if (i) the product sold does not
possess the properties for use that it should possess, and no prior and clear indication is given of such a
situation; (ii) the product sold does not conform to the applied product standard as carried on the
product or its packaging; or (iii) the product sold does not conform to the quality indicated by such
means as a product description or physical sample. If a consumer incurs losses as a result of purchased
products, the seller shall compensate for such losses. Moreover, according to the Implementing
Measures for the Administrative Regulations on the Recall of Defective Auto Products (Revised in
2020) (《缺陷汽車產品召回管理條例實施辦法(2020年修訂)》), the manufacturers of automobiles and
automobile trailers shall be responsible for recalling defective automobiles, and we, as the auto part
manufacturer, shall report information concerning defective automobiles to the SAMR, and notify the
automobile manufacturers.
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On May 28, 2020, the Civil Code of the PRC (《中華人民共和國民法典》) (the “Civil Code”) was
adopted by the SCNPC, which became effective on January 1, 2021, according to which, a
manufacturer or a commercial seller is subject to liability for harm to persons or property caused by the
product defects. The infringed may seek compensation from the manufacturer or the commercial seller.
Where the product defect is caused by the producer and the infringed seeks compensation from the
commercial seller, the commercial seller shall have the right to make a claim against the liable
manufacturer after it has made compensation.

REGULATIONS ON IOV AND INTELLIGENT CONNECTED VEHICLES INDUSTRY

On July 30, 2021, the MIIT promulgated the Opinions on Strengthening the Administration of the
Access of Intelligent Connected Vehicle Manufacturers and Products by the MIIT (《工業和信息化部關
於加強智能網聯汽車生產企業及產品准入管理的意見》), which provides that enterprises should
strengthen data security management ability and network security guarantee ability, as well as
strengthen enterprise management ability and ensure product production consistency. Moreover,
enterprises should strengthen product management, including: (a) enhancing data security management
capabilities; (b) ensuring that enterprises manufacturing vehicles with online update (OTA) functions
have appropriate management capabilities for both the vehicle product and update activities; (c)
enterprises should strengthen the safety management of autonomous driving function products; (d)
enterprises ensure reliable space-time information services; and (e) enterprises shall strengthen
self-checks to detect serious data security, network security, online update safety, driver assistance and
autonomous driving safety and other problems with the vehicle products manufactured or sold by them,
and shall immediately cease the production or sales of related products in compliance with laws and
regulations, take measures to rectify the problems, and report the problems to the MIIT and the local
industry and information technology authorities and telecommunications authorities in a timely manner.

On May 15, 2023, the China Association of Automobile Manufacturers released the Automotive
Smart Cockpit Interaction Experience Test and Evaluation Procedures (Draft for Comments) (《汽車智
能座艙交互體驗測試評價規程(徵求意見稿)》), which stipulates the terminology and definitions, the
evaluation index system, the classification of grades, and the test and evaluation methodology of the
Automotive Smart Cockpit Experience Test and Evaluation Procedures. The Automotive Smart Cockpit
Experience Test and Evaluation include the evaluation on usefulness, safety, efficiency, cognition,
intelligence, value, and aesthetics. As of the Latest Practicable Date, the Automotive Smart Cockpit
Interaction Experience Test and Evaluation Procedures (Draft for Comments) have not been formally
adopted.

According to the Notice of the Ministry of Industry and Information Technology on Further
Strengthening the Safety Supervision of the Promotion and Application of New Energy Vehicles
(《工業和信息化部關於進一步做好新能源汽車推廣應用安全監管工作的通知》) (Gong Xin Bu Zhuang
[2016] No. 377) issued by the Ministry of Industry and Information Technology and taking effect on
November 11, 2016, Production enterprises shall establish and improve their new energy vehicle
enterprise monitoring platform, maintain full communication with users, and sign confidentiality
agreements with users according to its provision of establishment sound enterprise monitoring platform.
Since January 1, 2017, vehicle terminals shall be installed to all new energy vehicles newly
manufactured, and the operational safety status of vehicles and key systems such as power batteries
shall be monitored and managed through the enterprise monitoring platform.

According to the Guideline for Developing National Internet of Vehicles Industry Standard System
(Electronic Products and Services) (《國家車聯網產業標準體系建設指南(電子產品和服務)》) issued by
the Ministry of Industry and Information Technology and the National Standardisation Administration
on June 8, 2018, it mainly aims at the standardisation of automotive electronic products, in-vehicle
information systems, and in-vehicle information services and platforms that underpin the IoV industry
chain, and clarifies the development direction of standardisation of IoV electronic products and
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in-vehicle information services. IoV electronic products and services include basic products, terminals,
networks, platforms, and services. Basic products and terminals collect and acquire intelligent
information of vehicles, and perceive and respond to driving status and environment, enabling the
realisation of in-vehicle information services, including traffic information, navigation service,
entertainment information, security situation, online business, emission information, remote control,
vehicle configuration, inspection and maintenance. Moreover, according to Guidelines for the
Construction of National Internet of Vehicles Industry Standard System (Intelligent Connected Vehicles)
(2023 Edition) 《國家車聯網產業標準體系建設指南(智能網聯汽車) (2023版)》, taking into account
different functional requirements, product and technology types, and information flow between various
subsystems, the government defines the standard system framework of intelligent connected vehicles as
four parts: “Foundation,” “General Specifications,” “Product and Technology Applications,” and
“Relevant Standards.” Foundation mainly includes three types of basic standards, such as terminologies
and definitions, classification and coding, identifications and symbols of intelligent connected vehicles.
General Specifications put forward the overall requirements and specifications from the vehicle level,
mainly including function evaluation, human-machine interface, function safety and information safety,
etc. Product and Technology Applications mainly cover the functions, performance requirements, and
testing methods of core technologies and applications of intelligent connected vehicles, such as
information perception, decision warning, auxiliary control, automatic control, and information
interaction.

In order to implement the National Standardization Development Outline (《國家標準化發展綱
要》), promote the high-quality development of the intelligent connected vehicle industry, and accelerate
the construction of an automobile power, MIIT has revised and improved the Guidelines for the
Construction of the National Connected Vehicle Industry Standard System (Intelligent Connected
Vehicles) based on the development of the intelligent connected vehicle technology industry, further
formed the Guidelines for the Construction of the National Internet of Vehicles Industry Standard
System (Intelligent Connected Vehicles) (2023 Edition) (《國家車聯網產業標準體系建設指南(智能網聯
汽車)(2023年版)》), which provided that the government will establish a standard system for intelligent
connected vehicles that adapts to China’s national conditions and is in line with international standards
in stages based on the current status of intelligent connected vehicle technology, industry needs, and
future development trends.

According to the Interim Provisions on Radio Management of Automobile Radar (《汽車雷達無線
電管理暫行規定》) promulgated by the MIIT on November 16, 2021 and effective from March 1, 2022,
the automobile radar equipment manufactured or imported for domestic sale or use shall comply with
the RF Technical Requirements for Automobile Radar and apply for the radio type approval of the radio
transmitting equipment from the national radio administration agency.

Requirements or Standards on Cockpit Solution/Products/In-Vehicle Infotainment (IVI) Systems

The national recommended standard “Road Vehicles — Functional Safety” (《道路車輛功能安全》)
(GB/T 34590-2022), partly revising the previous version GB/T 34590-2017 on the same subject, has
been issued by the SAMR and the National Standardization Administration of the People’s Republic of
China. The national recommended standard “Road vehicles Functional safety audit and assessment
method” 《道路車輛功能安全審核及評估方法》 (GB/T 43253-2023) regulates the auditing and
assessment activities related to functional safety in road vehicles, ensuring that electrical/electronic
(E/E) systems comply with functional safety requirements throughout their design, development, and
production phases.

In the field of cybersecurity and data protection, on August 23, 2024, the state officially released
three national mandatory standards, including “Technical Requirements for Information Security of
Complete Automobiles” (《汽車整車信息安全技術要求》), “General Technical Requirements for
Automotive Software Upgrades” (汽車軟件升級通用技術要求), and “Data Recording System for
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Autonomous Driving of Intelligent and Connected Vehicles” (《智能網聯汽車自動駕駛數據記錄系統》).
These standards will officially take effect on January 1, 2026. The implementation of these standards
will impose specific requirements on the information security of intelligent connected vehicles,
encompassing but not limited to data encryption, access control, security vulnerability management,
emergency response, and other aspects. These measures are designed to ensure the information security
and data protection of vehicles during their usage.

In the field of human-computer interaction (HCI), the “Road vehicles — Performance
requirements and test methods for hands free communication and voice interaction” (《道路車輛免提通
話和語音交互性能要求及試驗方法》) (GB/T 45314-2025) is a national recommended standard currently
being formulated by the National Technical Committee on Automobile Standardization. This standard
primarily covers the performance requirements and test methods for complete vehicles equipped with
hands-free calling terminals with vehicle-mounted speakers, vehicle-mounted emergency call terminals,
and vehicle-mounted voice interaction terminals.

The “On-board Wireless Communication Terminal” (《車載無線通訊終端》) (GB/T 43187-2023) is
a national recommended standard that stipulates the technical requirements for on-board wireless
communication terminals. It also outlines the testing methods and inspection rules for these terminals,
providing detailed specifications for various aspects such as communication performance,
electromagnetic compatibility (EMC), environmental adaptability, and durability.

Additionally, on August 23, 2024, the state also released national recommended standards such as
“Terminology and Definitions for Intelligent and Connected Vehicles” (《智能網聯汽車術語和定義》)
(GB/T 44373-2024) with the aim of defining the terminology and definitions related to the basic
fundamentals, key technologies, system components, and functional applications of intelligent and
connected vehicles.

REGULATIONS ON INTERNET INFORMATION SECURITY, PRIVACY PROTECTION AND
AUTOMOTIVE DATE SECURITY

Internet Information Security

On November 7, 2016, the SCNPC promulgated the Cybersecurity Law of the PRC (《中華人民共
和國網絡安全法》, the “Cybersecurity Law”), which came into effect on June 1, 2017, which applies
to the construction, operation, maintenance and use of networks as well as the supervision and
administration of cybersecurity in the PRC. The Cybersecurity Law defines “network” as a system
comprising computers or other information terminals and relevant facilities used for the purpose of
collecting, storing, transmitting, exchanging and processing information in accordance with specific
rules and procedures. “Network operators”, broadly defined as owners and administrators of networks
and network service providers, are subject to various security protection-related obligations, including:
(i) complying with security protection obligations under graded system for cybersecurity protection
requirements, which include formulating internal security management rules and operating instructions,
appointing cybersecurity responsible personnel and their duties, adopting technical measures to prevent
computer viruses, cyber-attack, cyber-intrusion and other activities endangering cybersecurity, adopting
technical measures to monitor and record network operation status and cybersecurity events; (ii)
formulating a emergency plan and promptly responding and handling security risks, initiating the
emergency plans, taking appropriate remedial measures and reporting to regulatory authorities in the
event comprising cybersecurity threats; and (iii) following the principles of legality, legitimacy and
necessity, disclosing the rules of collection and use, making clear the purpose, mean and scope of
collection and use of information, and obtaining the consent of the person whose information is
collected.
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The Data Security Law of the PRC (《中華人民共和國數據安全法》), which was promulgated by
the SCNPC on June 10, 2021, and took effect on September 1, 2021, provides that entities and
individuals carrying out data activities shall establish a data classification and grading protection
system and important data catalogs to enhance the protection of important data. Processors of important
data shall specify the person responsible for data security and management agencies to implement data
security protection responsibilities. Relevant authorities will establish the measures for the cross-border
transfer of important data. If any company violates the Data Security Law of the PRC to provide
important data outside China, such company may be punished by administration sanctions, including
penalties, fines, and/or suspension of relevant business or revocation of the business license. In
addition, the Data Security Law of the PRC provides a national security review procedure for those data
activities which affect or may affect national security and imposes export restrictions on certain data
and information.

On 28 December 2021, the Cyberspace Administration of China (the “CAC”) promulgated the
Measures for Cybersecurity Review (《網絡安全審查辦法》) (the “Cybersecurity Review Measures”),
which came into effect on 15 February 2022. According to the Cybersecurity Review Measures, there
are two mechanisms to trigger cybersecurity review: (a) review of voluntary declaration by enterprises;
and (b) initiation of review by regulatory authorities: for any member of the cybersecurity review
working mechanism believes that any network product or service or data processing activity affects or
is likely to affect national security.

On September 24, 2024, the State Council promulgated the Regulation on the Administration of
Cyber Data Security (《網絡數據安全管理條例》) (the “Cyber Data Security Regulation”), which
came into effect on January 1, 2025 and proposes to provide more detailed guidelines on the current
rules on various aspects of data processing, including the processors’ announcement of data processing
rules, obtaining consents and separate consents, security of important data and cross-border transfer of
data, and further obligations of platform operators.

On October 28, 2025, the SCNPC promulgated the PRC Cybersecurity Law (《中華人民共和國網
絡安全法》), which became effective on January 1, 2026. It defines “networks” as systems that are
composed of computers or other information terminals and relevant facilities used for the purpose of
information collecting, storing, transmitting, exchanging and processing in accordance with certain
rules and procedures, and “network operators” as owners or administrators of networks or the providers
of network services. Network operators are subject to various security protection-related obligations.
Network operators who do not comply with the PRC Cybersecurity Law may be subject to corrective
orders, warnings, fines, suspension of their businesses, shutdown of their websites, and/or revocation of
their business licenses.

Privacy Protection

Pursuant to the PRC Civil Code (《中華人民共和國民法典》), the personal information of a
natural person shall be protected by the law. An information processor shall not disclose or tamper with
any personal information collected or stored thereby, and without the consent of the natural person, no
personal information shall be disclosed to any other person.

Pursuant to the Circular of the Supreme People’s Court, the Supreme People’s Procuratorate
and the Ministry of Public Security on the Punishment of Criminal Activities Infringing on
Citizens’ Personal Information in accordance with the Law (《最高人民法院、最高人民檢察院、公
安部關於依法懲處侵害公民個人信息犯罪活動的通知》) promulgated on April 23, 2013, and the
Interpretation by the Supreme People’s Court and the Supreme People’s Procuratorate of Several
Issues Concerning the Application of Laws to the Handling of Criminal Cases of Infringing on
Citizens’ Personal Information (《最高人民法院、最高人民檢察院關於辦理侵犯公民個人信息刑事
案件適用法律若干問題的解釋》) promulgated on May 8, 2017 and effective on June 1, 2017, the
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following activities may constitute crimes of infringement of citizens’ personal information: (i)
providing citizens’ personal information to specific persons or publishing citizens’ personal
information on the Internet, etc., in violation of the relevant regulations; (ii) providing others with
lawfully collected information about citizens without their consent (unless the information has been
processed in such a way as to make it impossible to identify a specific individual and cannot be
recovered); (iii) collecting citizens’ personal information in violation of relevant regulations or
provisions in the performance of duties or the provision of services; or (iv) collecting citizens’
personal information in violation of relevant regulations through purchasing, receiving, or
exchanging.

Personal Information Protection of the People’s Republic of China (《中華人民共和國個人信息保
護法》) (the “Personal Information Protection Law”), which was promulgated by the SCNPC on
August 20, 2021 and became effective on November 1, 2021, consolidates separate provisions on
personal information rights and privacy protection. The Personal Information Protection Law aims to
protect the personal information rights and interests, regulate the handling of personal information,
safeguard the free flow of personal information in an orderly manner in accordance with the law, and
promote the rational use of personal information. Personal information, as defined in the Personal
Information Protection Law, refers to all kinds of information related to an identified or identifiable
natural person recorded electronically or by other means, excluding anonymized information. The
Personal Information Protection Law stipulates the circumstances in which a processor of personal
information may process personal information, including, but not limited to, when the consent of the
individual concerned has been obtained and when it is necessary for the conclusion or performance of a
contract to which the individual is a party. It also sets out a number of specific rules on the obligations
of processors of personal information, such as informing individuals of the purpose and method of
processing, and specifying the obligations of third parties who obtain personal information through
co-processing or entrustment.

Automotive Data Security

On August 16, 2021, the CAC, the NDRC, the MPS, the MIIT and the MOT jointly promulgated
the Certain Provisions on the Management of Automotive Data Security (for Trial Implementation) (《汽
車數據安全管理若干規定(試行)》) (the “Automotive Data Security Provisions”), which came into
effect on October 1, 2021, and is intended to regulate the collection, storage, use, processing,
transmission, provision, and disclosure of personal information and critical data generated by
automobile designers, manufacturers, and service providers throughout the automobile life cycle. The
relevant automotive data processors, including automobile manufacturers, parts and software providers,
dealers, repair suppliers and travel service companies, are required to process personal information and
critical data in accordance with the applicable laws during the design, manufacture, sale, operation,
maintenance and management of automobiles. The processing of personal information by automobile
data processors shall be conducted with the consent of the individual or in accordance with other
circumstances stipulated by laws and regulations. The State encourages the reasonable and effective
utilization of automotive data in accordance with the law, and advocates that automotive data
processors adhere to: (i) the principle of in-vehicle processing, avoiding providing automotive data
outside the vehicle unless necessary; (ii) the principle of non-collection by default, where
non-collection is set each time unless the driver initiates otherwise; (iii) the principle of applying the
range of accuracy, and determine the coverage and resolution of cameras, radar, etc., based on the
requirements of the provided functional service for data accuracy; (iv) the principle of desensitized
processing, and anonymize and de-identify the information whenever possible. According to the
Automotive Data Security Provisions, personal information and key data involving automobiles are in
principle stored within the country, and if they need to be made available outside the country, the
competent national Internet information department will conduct a cross-border data security
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assessment in conjunction with the relevant departments of the State Council. When processing critical
data, automotive data processors shall conduct risk assessments in accordance with the regulations and
submit risk assessment reports to the relevant provincial authorities.

The MIIT issued the Notice of the Ministry of Industry and Information Technology on
Strengthening Network Security and Data Security of Telematics (《工業和信息化部關於加強車聯網網
絡安全和數據安全工作的通知》) on September 15, 2021. Accordingly, all manufacturers of intelligent
connected vehicles and operators of Telematics service platforms shall establish a network security and
data security management system, strengthen security protection, monitor and prevent network security
risks and threats, strengthen the security protection capability of Telematics network facilities and
network systems, safeguard Telematics communication security, carry out Telematics security
monitoring and early warning, enhance the Telematics security emergency response, and promote the
Telematics network security protection grading and filing work. The MIIT promulgated the Guidelines
for the Construction of Network Security and Data Security Standard System for Telematics (《車聯網
網絡安全和數據安全標準體系建設指南》) on February 25, 2022, which clearly defines the security
standards and requirements covering the terminal and facility network security, network communication
security, data security, application service security, and security guarantee and support.

On October 8, 2021, the National Information Security Standardization Technical Committee
published Security Guidelines for Processing Vehicle Collected Data (《汽車採集數據處理安全指南》).
These Guidelines specifies the safety requirements for processing activities such as transmission,
storage and exit of vehicle collected data.

On December 8, 2022, the MIIT promulgated the Notice of the MIIT on Promulgation of the
Administrative Measures on Data Security in the Field of Industry and Information Technology (for
Trial Implementation) (《工業和信息化部關於印發〈工業和信息化領域數據安全管理辦法(試行)〉的通
知》). Pursuant to the foregoing notice, the data handlers in the field of industry and information
technology shall regularly sort out data, identify important data and core data in accordance with the
relevant standards and specifications, and form the specific catalogs for their respective entities.

REGULATIONS ON REAL ESTATES

Leasing

According to the Administrative Measures for Commodity House Leasing (《商品房屋租賃管理辦
法》), promulgated by the MOHURD on December 1, 2010, and came into effect on February 1, 2011,
the parties to a commodity house lease shall complete the lease registration with the competent
construction (real-estate) departments of the municipalities directly under the Central Government,
cities and counties where the leased property is located within 30 days after the lease is executed. The
competent construction (real estate) departments of the municipalities directly under the Central
Government, cities and counties shall order the lease record filing to make corrections within a
prescribed time limit, and shall impose a fine below RMB1,000 on individuals who fail to rectify
within the specified time limit, and a fine between RMB1,000 and RMB10,000 on institutions which
fail to rectify within the specified time limit.

REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Trademark Law

Pursuant to the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法》) which was promulgated
on August 23, 1982 and last amended on April 23, 2019 and came into effect on November 1, 2019, the
Implementation Regulations of the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法實施條例》)
which were issued on August 3, 2002 and last amended on April 29, 2014, the Trademark Office under
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the China National Intellectual Property Administration of the PRC (the “Trademark Office”), shall
handle trademark registrations and grant a term of ten years to registered trademarks, which may be
renewed for an additional ten year period upon request from the trademark owner. The Trademark Law
of the PRC has adopted a “first-to-file” principle with respect to trademark registration. A trademark
registrant may, by entering into a trademark licensing contract, license another party to use its
registered trademark. Where another party is licensed to use a registered trademark, the licenser shall
report the license to the Trademark Office for recordation, and the Trademark Office shall publish it. An
unrecorded license may not be used as a defense against a third party in good faith.

Patent Law

The Patent Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國專利法》) promulgated by
the SCNPC on March 12, 1984 and most recently amended on October 17, 2020 and effective from
June 1, 2021, and its implementation rules (《中華人民共和國專利法實施細則》), which were
promulgated by the China Patent Office on January 19, 1985 and most recently amended by the State
Council on December 11, 2023 and effective from January 20, 2024, provide for three types of patents:
“invention,” “utility model” and “design.” “Invention” refers to any new technical solution in relation
to a product, or a process or improvement thereof; “utility model” refers to any new technical solution
relating to the shape, structure, or their combination, of a product, which is suitable for practical use;
“design” refers to a new design that is aesthetic and suitable for industrial application for the overall or
partial shape, pattern or its combination of products, as well as the combination of color, shape and
pattern. The validity period of patent for an “invention” is 20 years, while the validity period of patent
for a “utility model” is ten years and that of a “design” is 15 years, from the date of application.

Copyright Law and Software Registration

Pursuant to the Copyright Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國著作權法》)
promulgated by the SCNPC on September 7, 1990 and most recently amended on November 11, 2020
and effective from June 1, 2021, Chinese citizens, legal persons or unincorporated organizations shall,
whether published or not, enjoy copyright in their works in accordance with the law. Unless otherwise
provided in the Copyright Law of the People’s Republic of China and other related systems, laws and
regulations, reproducing, distributing, performing, projecting, broadcasting or compiling a work or
communicating the same to the public via an information network without permission from the owner
of the copyright therein shall constitute infringements of copyrights. The infringer shall, according to
the circumstances of the case, undertake to cease the infringement, eliminate impact, and offer an
apology, pay damages and other civil liabilities. In exercising the rights, copyright owners and
copyright-related rights holders shall not be in violation of the Constitution and laws nor prejudice to
public interests. According to the Measures for the Registration of Computer Software Copyright (《計
算機軟件著作權登記辦法》) issued by the Ministry of Machine Building and Electronics Industry
(currently incorporated into the Ministry of Industry and Information Technology) on April 6, 1992 and
most recently amended by the National Copyright Administration on February 20, 2002 and effective
from the same date, and the Regulations on Protection of Computer Software (《計算機軟件保護條例》)
promulgated by the State Council on June 4, 1991 and most recently amended on January 30, 2013 and
effective from March 1, 2013, the State Copyright Administration shall be responsible for the
administration of software copyright registration nationwide, and the China Copyright Protection Center
is recognized as the software registration authority. Applicants for computer software copyright
satisfying the requirements of the Measures for the Registration of Computer Software Copyright and
the Regulations on Protection of Computer Software will be issued a registration certificate by the
China Copyright Protection Center.
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Domain Names

Pursuant to the Measures for the Administration of Internet Domain Names (《互聯網域名管理辦
法》) promulgated by the Ministry of Industry and Information Technology on August 24, 2017 and
effective from November 1, 2017, the Ministry of Industry and Information Technology supervises and
administers domain services nationwide. The principle of “first come, first served” is followed for the
domain name registration service. Applicants of domain name registration shall provide the domain
name registration authority with true, accurate and complete information about the identity of the
domain name holder for registration purpose, and sign a registration agreement with it. After
completing the domain name registration, the applicant becomes the holder of the domain name
registered by him/her/it.

Trade Secrets

According to the PRC Anti-Unfair Competition Law (《中華人民共和國反不正當競爭法》),
promulgated by the SCNPC in September 1993, as amended on November 4, 2017 and April 23, 2019
respectively, the term “trade secrets” refers to technical and business information that is unknown to the
public, has utility, may create business interests or profits for its legal owners or holders, and is
maintained as a secret by its legal owners or holders. Under the PRC Anti-Unfair Competition Law,
business persons are prohibited from infringing others’ trade secrets by: (1) obtaining the trade secrets
from the legal owners or holders by any unfair methods such as theft, bribery, fraud, coercion,
electronic intrusion, or any other illicit means; (2) disclosing, using or permitting others to use the trade
secrets obtained illegally under item above; (3) disclosing, using or permitting others to use the trade
secrets, in violation of any contractual agreements or any requirements of the legal owners or holders to
keep such trade secrets in confidence; or (4) instigate, induce or assist others to violate confidentiality
obligation or to violate a rights holder’s requirements on keeping confidentiality of commercial secrets,
so as to disclose, use or allow others to use the commercial secrets of the rights holder. If a third party
knows or should have known of the above-mentioned illegal conduct but nevertheless obtains, uses or
discloses trade secrets of others, the third party may be deemed to have committed a misappropriation
of the others’ trade secrets. The parties whose trade secrets are being misappropriated may petition for
administrative corrections, and regulatory authorities may stop any illegal activities and fine infringing
parties.

REGULATIONS ON SHARE INCENTIVE PLANS

In February 2012, SAFE promulgated the Circular on Foreign Exchange Administration for PRC
Residents Participating in Share Incentive Plans of Offshore Listed Companies (Huifa [2012] No. 7)
(《關於境內個人參與境外上市公司股權激勵計劃外匯管理有關問題的通知》(匯發[2012]7號)) (the
“SAFE Circular 7”). According to the SAFE Circular 7 and other relevant rules and regulations, a
domestic director, supervisor or senior management or employees who has employment or labor
relationship with a company listed overseas, and participates in a share incentive plan of the company
shall be subject to the foreign exchange registration procedure as required in the SAFE Circular 7.
However, H-share direct listings by domestic companies do not fall under the category of ‘overseas
listed companies’ as defined in SAFE Circular 7. According to the “Guidelines for Foreign Exchange
Business under Capital Accounts (2024 Edition)” (《資本項目外匯業務指引》(2024年版) ) issued by the
State Administration of Foreign Exchange on April 3, 2024, after a domestic company listed overseas is
approved to participate in the “full circulation” of H-shares, its domestic shareholders should register
their domestic shareholder holdings with the local foreign exchange bureau within 20 working days
before increasing their holdings. After registration is completed, they should receive a business
registration certificate and bring the domestic shareholder shareholding business registration certificate
to the domestic securities company to handle share increase.
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After a domestic company listed overseas is approved to participate in the “full circulation” of
H-shares, its domestic shareholders should register their domestic shareholder shareholding at the local
foreign exchange bureau within 20 working days after the reduction. After the registration is completed,
they should receive a business registration certificate and open a relevant account at a domestic bank
with the domestic shareholder shareholding business registration certificate.

REGULATIONS ON LABOR AND SOCIAL INSURANCE

Labor Law and Labor Contracts Law

According to the Labor Law of the PRC (《中華人民共和國勞動法》) promulgated on July 5, 1994
and amended on August 27, 2009 and December 29, 2018, enterprises shall establish and improve their
system of workplace safety and sanitation, strictly abide by state rules and standards on workplace
safety, and conduct employee training on labor safety and sanitation in the PRC. Labor safety and
sanitation facilities shall comply with statutory standards. Enterprises and institutions shall provide
employees with a safe workplace and sanitation conditions which are in compliance with applicable
laws and regulations of labor protection.

The Labor Contract Law of the PRC (《中華人民共和國勞動合同法》) promulgated on June 29,
2007 and amended on December 28, 2012, and the Implementation Rules of the Labor Contract Law of
the PRC (《中華人民共和國勞動合同法實施條例》) promulgated on September 18, 2008, set out
specific provisions in relation to the execution, the terms and the termination of a labor contract and the
rights and obligations of the employees and employers, respectively. At the time of hiring, the
employers shall truthfully inform of the employees the scope of work, working conditions, working
place, occupational hazards, work safety, salary and other matters which the employees request to be
informed about.

Social Insurance and Housing Provident Fund

According to the Social Insurance Law of the PRC (《中華人民共和國社會保險法》) promulgated
by the SCNPC on October 28, 2010 and most recently amended on December 29, 2018, the
Administrative Regulations on Housing Provident Fund (《住房公積金管理條例》) promulgated by the
State Council on April 3, 1994 and most recently amended on March 24, 2019, and the Interim
Regulations on the Collection and Payment of Social Insurance Premiums (《社會保險費徵繳暫行條
例》) promulgated by the State Council and most recently amended on March 24, 2019, an enterprise
established within the PRC shall pay premium for basic pension insurance, unemployment insurance,
maternity insurance, work injury insurance, basic medical insurance and contribute to the housing
provident fund for its employees at a rate stipulated by the relevant authorities.

Employers that fail to promptly pay social insurance premiums in full amount will be ordered by
the social insurance premium collection agency to make or supplement contributions within a stipulated
period, and shall be subject to a penalty for late payment from the due date at the rate of 0.05% per
day. If such payment is still not made within the stipulated period, a fine ranging from one to three
times of the amount in arrears will be imposed. Employers that fail to contribute to the housing
provident fund in due time or contribute under the minimum amount will be ordered by the relevant
housing provident fund management center to make the contribution within a stipulated period. If such
contribution is still not made within the stipulated period, the relevant housing provident fund
management center can file application with a people’s court for compulsory enforcement.
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REGULATIONS ON TAX IN THE PRC

Income Tax Law

According to the PRC Enterprise Income Tax Law (《中華人民共和國企業所得稅法》)
promulgated by the National People’s Congress on March 16, 2007, and most recently amended on
December 29, 2018 and effective from the same date and the Enterprise Income Tax Implementation
Regulations of the PRC (《中華人民共和國企業所得稅法實施條例》) promulgated by the State Council
on December 6, 2007, and most recently amended on December 6, 2024 and effective from January 20,
2025, enterprises are divided into resident enterprises and non-resident enterprises. Resident enterprises
are enterprises which are set up in China in accordance with the law, or which are set up in accordance
with the law of a foreign country (region) but are actually under the administration of institutions in
China. Non-resident enterprises are enterprises which are set up in accordance with the law of a foreign
country (region) and whose actual administrative institution is not in China, but which have institutions
or establishments in China, or have no such institutions or establishments but have income generated
from inside China. Resident enterprises are subject to a uniform 25% enterprise income tax rate on their
worldwide income. The enterprise income tax rate is reduced by 20% for qualifying small low-profit
enterprises. The high-tech enterprises that need full support from the PRC’s government will enjoy a
15% tax rate reduction for Enterprise Income Tax.

Value-Added Tax

Pursuant to the Value-Added Tax Law of the PRC (《中華人民共和國增值稅法》), promulgated by
the NPCSC on December 25, 2024, came into effect on January 1, 2026 and repealed the Provisional
Regulations on Value-added Tax of the PRC (《中華人民共和國增值稅暫行條例》) simultaneously, all
entities and individuals (including privately or individually-owned business) that sell goods, services,
intangible assets, immovables, and import goods in the PRC shall be taxpayers of value-added tax and
shall pay value-added tax. Unless otherwise provided, the import tax rate for the sales of goods,
processing, repair and maintenance services, and leasing services of tangible movables is 13%; the tax
rate for the sales of transportation, postal, basic telecommunications, construction, immovables leasing
services, sales of immovables, transfer of land use rights, and sales or imports of goods prescribed by
law is 9%; the tax rate for the sales of services and intangible assets is 6%; the tax rate for exported
goods is zero, except where otherwise provided by the State Council.

REGULATIONS ON OVERSEAS LISTING

On February 17, 2023, with the approval of the State Council, the CSRC promulgated Overseas
Listing Trial Measures and relevant five guidelines, which came into force on March 31, 2023.

According to the Trial Administrative Measures, (i) PRC domestic companies that seek to offer or
list securities overseas, both directly and indirectly, should fulfill the filing procedure and submit
relevant information to the CSRC; if a domestic company fails to complete the filing procedure or
conceals any material fact or falsifies any major content in its filing documents, such domestic
company may be subject to administrative penalties, such as an order to rectify, warnings, fines, and its
controlling shareholders, actual controllers, the person directly in charge and other directly liable
persons may also be subject to administrative penalties, such as warnings and fines; (ii) domestic
companies that seek to offer or list securities overseas directly are limited by shares offer or list
securities in overseas securities markets; and (iii) any PRC company limited by shares is required to
file with the CSRC within three business days after its application for overseas listing is submitted.
Failure to complete the filing under the Trial Administrative Measures may subject a PRC domestic
company to rectification ordered by the CSRC, a warning and a fine of RMB1 million to RMB10
million.
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On February 24, 2023, the CSRC and other relevant government authorities promulgated the
Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration of Overseas Securities
Issuance and Listing by Domestic Enterprises (《關於加強境內企業境外發行證券和上市相關保密和檔
案管理工作的規定》) (the “Provision on Confidentiality”), which took effect on March 31, 2023.
Pursuant to the Provision on Confidentiality, where a domestic enterprise provides or publicly discloses
to the relevant securities companies, securities service institutions, overseas regulatory authorities and
other entities and individuals, or provides or publicly discloses through its overseas listing subjects,
documents and materials involving state secrets and working secrets of state organs, it shall report the
same to the competent department with the examination and approval authority for approval in
accordance with the law, and submit the same to the secrecy administration department of the same
level for filing. Domestic enterprises providing accounting archives or copies thereof to entities and
individuals concerned such as securities companies, securities service institutions and overseas
regulatory authorities shall perform the corresponding procedures pursuant to the relevant provisions of
the State.

REGULATIONS ON FOREIGN EXCHANGE

The principal regulations governing foreign currency exchange in China are the Foreign Exchange
Administration Regulations of the PRC (《中華人民共和國外匯管理條例》), which was promulgated by
the State Council on January 29, 1996 and was latest amended on August 5, 2008. Pursuant to these
regulations and other PRC rules and regulations on currency conversion, Renminbi is freely convertible
for payments of current account items, such as trade- and service-related foreign exchange transactions
and dividend payments, but not freely convertible for capital account items, such as direct investment,
loan or investment in securities outside China unless prior approval of the State Administration of
Foreign Exchange (“SAFE”) or its local counterpart is obtained.

According to the Notice on Relevant Issue Concerning the Administration of Foreign Exchange
for Overseas Listing (《關於境外上市外匯管理有關問題的通知》) issued by the SAFE on December 26,
2014, the domestic companies shall register the overseas listing with the foreign exchange control
bureau located at its registered address in 15 working days after completion of the overseas listing and
issuance. The funds raised by the domestic companies through overseas listing may be repatriated to
China or deposited overseas, provided that the intended use of the fund shall be consistent with the
contents of the document and other public disclosure documents.

On February 13, 2015, SAFE promulgated the Notice on Further Simplifying and Improving the
Direct Investment-related Foreign Exchange Administration Policies (《關於進一步簡化和改進直接投資
外匯管理政策的通知》), according to which, entities and individuals may apply for such foreign
exchange registrations from qualified banks. The qualified banks, under the supervision of SAFE, may
directly review the applications and conduct the registration. On March 30, 2015, SAFE promulgated
the Circular on Reforming the Management Approach regarding the Settlement of Foreign Capital of
Foreign-invested Enterprise (《關於改革外商投資企業外匯資本金結匯管理方式的通知》) (the “SAFE
Circular 19”). According to the SAFE Circular 19, the foreign exchange capital of foreign-invested
enterprises shall be subject to the Discretionary Foreign Exchange Settlement, which means that the
foreign exchange capital in the capital account of a foreign-invested enterprise for which the rights and
interests of monetary contribution have been confirmed by the local foreign exchange bureau (or the
book-entry registration of monetary contribution by the banks) can be settled at the banks based on the
actual operational needs of the foreign-invested enterprise, and if a foreign-invested enterprise needs to
make further payment from such account, it still needs to provide supporting documents and proceed
with the review process with the banks. Furthermore, the SAFE Circular 19 stipulates that the use of
capital by foreign-invested enterprises shall follow the principles of authenticity and self-use within the
business scope of enterprises.
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The Circular of Further Improving and Adjusting Foreign Exchange Administration Policies on
Foreign Direct Investment (《關於進一步改進和調整直接投資外匯管理政策的通知》) (the “SAFE
Circular 13”) which became effective on June 1, 2015 and was amended on December 30, 2019,
cancels the administrative approvals of foreign exchange registration of direct domestic investment and
direct overseas investment and simplifies the procedure of foreign exchange-related registration.
Pursuant to SAFE Circular 13, investors should register with banks for direct domestic investment and
direct overseas investment.

The Circular on Reforming and Standardizing the Foreign Exchange Settlement Management
Policy of Capital Account (《關於改革和規範資本項目結匯管理政策的通知》) (the “SAFE Circular
16”) was promulgated by SAFE on June 9, 2016. Pursuant to the SAFE Circular 16, enterprises
registered in the PRC may also convert their foreign debts from foreign currency to Renminbi on a
self-discretionary basis. The SAFE Circular 16 reiterates the principle that Renminbi converted from
foreign currency-denominated capital of a company may not be directly or indirectly used for purposes
beyond its business scope or prohibited by PRC Laws, while such converted Renminbi shall not be
provided as loans to its non-affiliated entities.

On January 26, 2017, SAFE promulgated the Circular on Further Improving Reform of Foreign
Exchange Administration and Optimizing Genuineness and Compliance Verification (《關於進一步推進
外匯管理改革完善真實合規性審核的通知》), which stipulates several capital control measures with
respect to the outbound remittance of profit from domestic entities to offshore entities, including: (i)
banks should check board resolutions regarding profit distribution, the original version of tax filing
records, and audited financial statements pursuant to the principle of genuine transactions; and (ii)
domestic entities should hold income to account for previous years’ losses before remitting the profits.
Moreover, pursuant to this circular, domestic entities should make detailed explanations of the sources
of capital and utilization arrangements, and provide board resolutions, contracts, and other proof when
completing the registration procedures in connection with an outbound investment.

Pursuant to the Circular of the SAFE on Further Promoting Cross-border Trade and Investment
Facilitation (《國家外匯管理局關於進一步促進跨境貿易投資便利化的通知》) (the “SAFE Circular
28”), which was promulgated and became effective on October 23, 2019, where a
non-investment-oriented foreign investor makes equity investment in China through transfer of capital
in original currency, the invested shall register for acceptance of domestic reinvestments as required
and open a foreign exchange capital account to receive the transferred money, with no need to register
for the recognition of contribution in cash; where a non-investment-oriented foreign investor makes
equity investment in China with the money from the settlement of foreign exchange capital, the
invested shall register for acceptance of domestic reinvestments as required and open an account
pending payment after foreign exchange settlement under the capital account to receive the money.

According to the Circular of the State Administration for Foreign Exchange on Optimizing
Foreign Exchange Administration to Support the Development of Foreign-related Business (《國家外匯
管理局關於優化外匯管理支持涉外業務發展的通知》), promulgated and effective on April 10, 2020,
the SAFE has promoted nationwide reforms to facilitate payments under capital accounts. To ensure the
proper and compliant use of funds in line with existing regulations, enterprises meeting the required
criteria are allowed to use capital account income (such as capital funds, foreign debt, and funds from
overseas listings) for domestic payments. They no longer need to provide proof of transaction validity
to the bank beforehand.
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